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AHHOTALUS

Beenenne. CemMaHTHKA IJIaroJI0B MAHCHICKOTO M XaHTBIHCKOTO SI3BIKOB HCCIIeJoBaHa (hparMeHTapHO. B crarhe nccneyercs MHOro3Hau-
HBIA IJIaroln iyxommol / i@eamma ‘NPUNATH, TIPUEXaTh, IPUIETETh’ B Ka3bIMCKOM M CYypIyTCKOM IHAJIEKTaX XaHTHIMCKOTO s3bIKa, a TAKKe
OITICBIBACTCS] CEMAaHTHUECKast CTPYKTYpa COOTBETCTBYIOIIETO MM MAaHCHICKOTO IIarojia éxmyykee U MPOBOJUTCS CPaBHEHHE BBISIBICHHBIX
3HayeHui. HamedeHHbIe paHee eMHUYHBIC 3HAYCHHS ATOTO IJIarojia He JaloT MOJHOTO MPEACTABICHHS O €ro0 CeMaHTHYECKOH CTPYKType,
MO3TOMY HEOOXOIMMO CHCTEMATH3HPOBATh NMEIOIIHecs MaTepraibl. ONMMCaHbl CeMaHTHYECKUE MAapaJUIeN i CEMaHTHYECKHE CABUIU B 3Ha-
YEHHUSAX ITUX IIIaroJIoB.

Ienn: BBIIBUTH CEMaHTHKY MHOTO3HAYHOTO IJIArojia tyxammol / iéeamma | éxmyikee B 00CKO-yrOPCKHX SI3bIKAX.

MartepuaJbl HCCIIETOBAHMSI: TIPEUIOKSHUS C IVIATOJIOM iyxammul / 1166amma Ka3bIMCKOTO H CYyPryTCKOTO IMAJIEKTa XaHTBIHCKOTO SI3bI-
Ka, a TaKKe IIAroll éxmyyKee COCHBUHCKOTO JTHAICKTa MAHCHICKOTO SI3bIKa, COOpAaHHBIE aBTOPOM Yy HH(GOPMAHTOB U H3BJICYEHHBIE U3 OIy-
GJIMKOBAaHHBIX TEKCTOB, & TAK)KE JINHIBUCTHYCCKUE CIIOBAPH.

Pe3yabTarsl U Hay4Hasi HOBU3HA. BriepBble BHISBICH MaKCHMAIbHO MOJHBIA CIMCOK 3HAYCHWIl Tarona iyxammol | udeamma | éx-
myyKéee, KOTOPbIi BXOAUT B SAPO JISKCUKO-CEMAHTHYECKOH IPYIIIBI XaHTHIHCKMX M MAHCHHCKHUX TJIAroioB IBM)KEHHS. B ceMaHTHKe JaHHOTO
rjIaroja HeT yKa3aHusl Ha CpejLy, Clioco0 1 XapakTep JBIKSHHS; HaOII0AaeTCst peieibHOe 3HAYeHHe, KOTOPOE yKa3bIBaeT Ha 3aBePLIEHHOCTh
JIeCTBHS 1 MIPUOBITHE B MyHKT Ha3HAUCHHS, 71 HAXOIUTCS HAa3bIBAEMOE JIHIIO.

Omnncansl auddepeHnnaibHbIe IPU3HAKH CEMAHTUKH IJ1aroJIoB, ONpe/IeIeHbl B3aMMOOTHOIICHHS ITUX [JIAarojIoB U 0COOEHHOCTH X CO-
YETaeMOCTH, IEPBUYHBIC U TPOU3BOIHBIC JICKCHKO-CEMAaHTHUECKHE BapPHAHThI 3HAYCHUH ATHX [VIarojioB. Y TOUHEHBI 3HAYCHHS IIaroJia; pei-
JIOXKEHO CEMaHTHYECKOEe CTPOCHHE MHOTO3HAYHOTO I1arona. B pesynbrare cpaBHEHHs IVIAarojoB JIBYX SI3bIKOB OMPEJIENAETCs, YTO OCHOBHBIC
3HAYCHMS TIaroiia tyxammul | udeamma / Exmyykee coBanaroT. HekoTopsle 3Ha4YeHUs I1arona 1o AMaeKTaM XaHTBIHCKOrO H MaHCHICKOTO
SA3bIKA UMCHOT OCO6€HHbIe 3HAYCHUA.

Knrouegvie cnoea: XaHTHIACKHHN SI3bIK, MAHCHICKHUH SI3BIK, IJIAT0JI, CEMAHTHKA, MHOTO3HAYHOCTb, JICKCHKO-CEMaHTHYEeCKast IPYIIIa, Ila-
TOJIBI JIBIDKEHUS
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CKOM s13bIKe (Ha (oHe MaHCHIiCKOTO si3bIka) // Bectruk yrpoBenenus. 2026. T. 16. Ne 1 (64). C. 100-108.
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ABSTRACT

Introduction: the semantics of verbs in the Mansi and Khanty languages has been studied fragmentarily. Only a few articles have been
devoted to the semantic structure of polysemantic words, focusing on individual verbs of destructive action, movement, and thought. This
article examines one of the key elements of the lexical-semantic group of verbs of motion — the polysemantic verb jukhoatty / jévatta ‘to come,
to arrive, to fly’ — in the Kazym and Surgut dialects of the Khanty language. It also describes the semantic structure of the corresponding
Mansi verb jokhtunkve and compares the identified meanings. This is the first time that meanings for this verb have been proposed for the
Surgut dialect. Several meanings have previously been proposed for the Kazym dialects of Khanty and Mansi; however, new data necessitates
systematization of the existing materials. Semantic parallels and semantic shifts in the meanings of these verbs are described.

Objective: to identify the semantics of the polysemantic verb jukhatty / jévatta | jokhtugkve in the Ob-Ugric languages; to clarify and
systematize the interpretations of the verb; to identify similarities and differences.

Research materials: sentences with the verb jukhatty / jévatta of the Kazym and Surgut dialects of the Khanty language, as well as the
verb jokhtunkve of the Mansi language, collected by the author from informants and extracted from texts.

Results and novelty of the research: for the first time, the most complete list of meanings of the verb jukhotty / jévatta / jokhtunkve,
which is part of the core of the lexico-semantic group of Khanty and Mansi verbs of movement, has been identified. In the semantics of this
verb, there is no indication of the environment, method and nature of movement; there is a limiting meaning that indicates the completion
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of the action and arrival at the destination where the person is called. The differential features of the semantics of verbs are revealed, the
relationships of these verbs and the features of their compatibility, the primary and derived lexico-semantic variants of the meanings of these
verbs are determined. The meanings of the verb are clarified; the semantic structure of the polysemous verb is proposed. As a result of the
comparison of the verbs of the two languages, it was revealed that the main meanings of the verb jukhoatty / jgvatta | jokhtugkve coincide. Some
verb meanings in the dialects of the Khanty and Mansi languages have special meanings.

Key words: Khanty language, Mansi language, semantics, ambiguity, lexico-semantic group, verbs of movement
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Beenenue

CroBapsblif  (hOHT OOCKO-yTOpPCKUX SI3bIKOB JIe-
MOHCTPHpPYET MEPBOUCTOYHUK KYIBTYPOJIOTHMYECKOM,
sTHOrpaduyeckord MH(POPMALMKM O MaTepUAILHOM U
JTlyXOBHOM HACJEIWU MAHCH U XaHTOB. DTH SI3bIKH JIO
HACTOSIIIEr0 BPEMEHHU COXPAHSIOT 0c000€ apXaudHOe
TIPE/ICTaBIIEHUE YEIOBEKAa O MUPE U O CBOEM MECTE B
HEM. OYEeBHIIHO, YTO TO BHI3BIBAECT HEOCTA0CBAFOIIINIA
MHTEpEC YUEHBIX HE TOJIBKO K TPAMMATHUKE ATUX SI3bI-
KOB, HO M K M3yYECHUIO CEMAaHTUKH PA3JINYHBIX JIEKCHU-
yeckux rpymi [10; 11; 14; 17; 18; 36; 37; 38]. [Ipexne
BCEr0 aHaIN3y IO/BEPIVIACH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKast
rpymma (JICD') rmarosnos aswkenus [5; 10; 13; 16; 17;
26 u 1p.], 4TO MOXKHO OOBSICHUTH 3HAYUTEIILHBIM €6
00BEMOM, a TAaK)KE BBICOKOM CEMAHTHYECKOW Bapua-
THUBHOCTBIO, CIIOCOOHOCTBIO TepeaaBarh (hPU3NUECKOe
nepeMerieHre 1 abCTpaKTHbIE MPOLIECCHI.

I'maromer nerxenus (I7]) aktuBHO mccnemyroTes mo
MHOTUM si3bikaM Mupa. Tak I Muiep u @. [IxoHcon-
JIapa cuMTaroT IaroJbl IBMKEHUS SPOM YCTPOIMCTBA
s13bIKOBBIX cpencTB [40]; JI. Tanmu Bblienus «care-
JIUTHBIE» M IJIATOJIbHBIEY SI3BIKH, BBITTOIHUII THITOIO-
TMYECKHE UCCIISIOBAHMS IT1arojioB Ha Marepuase psaa
WHJIOEBPOTICHCKIX, a3HaTCKUX, AMEPUHJICKHIX SI3bIKOB
W 3QJI0KWJI OCHOBY COBPEMEHHOW JIMHTBHCTUYECKON
tunonioruu  [43; 44]. OcHoBaTenbHO HUCCIETYIOTCS
IVIarojibl JBM)KEHHMs HAa Marepuaje pyCcCKOro s3bIKa,
Ha30BEM HECKOJBKO PA0OT, MOCBSIIEHHBIX I'pamMMa-
THUYECKUM U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM
1aroyioB aBwxkenus [4; 12; 18; 24; 31 u ap.]. Ceman-
TuKy [Jl B pa3sHOCTPYKTypHBIX $3bIKax HaOmrogana
E. B. fIpema, ero comocraBieHbl [MIaroyibl ABHKEHUS
AHIJTUICKOTO, (PPAHITY3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB [39];
Tpya T. A. Maiicaka NOCBAIIEH ONMCAHUIO YHHUBEP-
CAJIbHBIX M CIENU(UUECKUX CIIOCOOOB IpamMMaTh3a-
umu ]l B pa3HbIX si3bIKax, B TOM YWCIIE U JIareCTaH-
CKUX. ABTOp BBISBIISIET TEMITOPAIILHYIO, aCTIEKTyallb-
HYIO M MOZIAJIbHYIO ceMaHThuecKyto 30HbI [ /] [19].

Wmerorcst 3HauMMBble IMyONMMKAIMKM O IVIarojax
JBUKCHUS W Ha Marepualie TIOPKCKHX SI3bIKOB [7; §;
29; 32; 35]. Tlonmucemuss u ceMaHTHYecKas BapHa-
TUBHOCTb IJIaroJIOB JIBU)KEHUS B XaKaCCKOM SI3bIKE Ha
(oHEe anTalcKoro, TYBUHCKOTO M IIOPCKOTO SI3BIKOB
orpaxensl B padore O. }O. Kokournukosoii [15]; Ha
Marepuasie TYBHHCKOTO BBIIIOJHEHO HCCIEOBaHUE

B. U. Bapeic-Xoo [3]; xakacckue Iaroiibl u3ydmsia
A.H.Yyrynexkosa [33; 34]. Ha marepuase ypanbCKux
SI3BIKOB — CEJIbKYTICKOM, KOMHU-3BIPSIHCKOM U YAMYPT-
CKOM OIHcalia CHCTEMBI TJIaroJioB, 00CTyKMBaIOIIUX
CEMAHTUYECKYIO 30HY MEePEeMEIICHUS U HaXOKIACHHUS
B BOJIE U conocraswia 3Ta cuctemsl H. B. Bocrpu-
xoBa [7].

B ¢unHO-yrpoBeneHnn (HyHKIMOHATHHO-CEMaH-
THYECKYIO CHEUU(HKY IJIAroJOB IBWKEHHS JP35TH-
CKOT'0 M BEHI'€pPCKOTO sI3bIk0B onrcanu I1. Apuckuna
u H. C. Ilonosa [1]; E. A. IlpmanoB u3yuan crer-
uduyeckre 0COOEHHOCTH CEMAaHTHKH TJIAarojoB JBH-
JKEHUS B KOMHU S3bIKE, X CEMAHTHUECKUE OTTEHKH U
CJI0BOOOpa30BaTeNIbHbIE MOJIENH, COMOCTAaBMWI HX C
pycckum sizeikoM [30]. 1. O. XKopauk uccnenoBaia
CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TJIArojoB MAJCHUS B
MOKIIIAaHCKOM M 3p3siHCKOM si3bikax [11]. Ha marepua-
Jie XaHTBIMCKOTO sI3bIKa OMMCaHa CEMAaHTHUKA HEKOTO-
PBIX TJIAr0JIOB pa3pyIlIeHHs], yaapa U Kay3upOBaHHOTO
nepemenienus [20; 21; 22].

HccnenoBanne mpenrosaraeT BBISIBICHHE JICKCH-
YEeCKOrO 3HAYCHUS TVaroja uyxommol |/ u6eamma B
Ka3bIMCKOM M CYPIyTCKOM IHAJIEKTaX XAHTBIHCKOIO
A3bIKA, @ TAKXKE B MAHCUICKOM SI3bIKE, YTOUHEHHUE OC-
HOBHBIX THIIOB JIEKCUYECKUX 3HAYEHUH, yCTaHOBIIE-
HHE UX UEPAPXUUECKON CTPYKTYpPBI U COMOCTABICHHUE
OOHapy>KeHHBIX enuHHUI. VccaemyeMplid Taron Mol
BCTPETHJIM BO BCEX JUAJIEKTaX XAHTBHIMCKOTO SI3bIKA
[6;9; 28; 41; 42] u MaHCHIICKOM sI3bIKE [2; 25].

Marepuaabl 1 METOIbI

OcHOBOI1 151 KCCIIEIOBAHUS TIOCITYKIJIM 1OJIEBbIE
MarepHabl aBTopa ¢ IIIarojdaMu uyxommul | 1éeam-
Ma Ka3bIMCKOTO M CYPryTCKOTO JIMAJIEKTOB, TPUMEPHI
U3 ONMyOJMKOBAHHBIX MCTOYHHKOB TIO XAHTBHIHCKOMY
s3BIKY [6; 27], MaHCHIICKE MaTepHaibl, COOpaHHbBIC
y WHQOPMAHTOB U BBISBICHHBIC U3 OITYOITMKOBAHHBIX
uctouHuKoB [2; 10; 25], a Taxke cnoapeit [2; 6; 9; 27;
28]. [lepeBobl ¢ Ka3bIMCKOTO JAUATIEKTA BBIMOIHEHBI
aBTOPOM cTarbu. J[JIs1 CypryTCKOro Iuajiekta U MaH-
CHIACKOTO sI3bIKAa ITPOBOIUIICS ONPOC HMH(POPMAHTOB
METOJIOM aHKeTHpoBaHusl. B miporiecce paboThl MBI 00-
pamanuch K «ToMKoBOMY CIIOBapIO PYCCKOTO SI3BIKaY
[23], koTopBIii MCTIONB30BAJICS Kak 00pasell, pe/cTaB-
JISTFOIIUI PUEMBI TOJIKOBAHUSI CEMAHTHKH CJIOBA.
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[Ipu ananuze mMartepuasna UCIOIH30BAHBI METOIBI;
ONHUCATEIBHEBIN, COMOCTABUTEIBHEIN, KOMITOHEHTHBIN
aHaJn3, aHKeTUpOBaHue (COOp MaTepuasa 1o roToBO-
MY OTIPOCHHKY ), METOJ] KOHTEKCTHOTO (JIUCTPUOYTHB-
HOTO) aHaJu3a.

Pesynbrartsl

[TonsiTHEe «cemMaHTHYECKasi CTPYKTYpa CIIOBa» MOA-
pa3yMeBaeT MHOXKECTBO CBSI3aHHBIX JIEKCHKO-CEMaH-
TUYeCKUX BapuaHToB (nanee — JICB), 00yciIoBIeHHBIX
MO3UIIMEN CEMaHTUYeCKOW BTOPUUHOCTH [ 15].

Jlns aHanuM3a CeMaHTUYECKOM CTPYKTYpbl MHO-
TO3HAYHOTO TJIAroJIbHOrO CJIoBa OOCKO-YTOPCKUX
SI3BIKOB TIPUBJIEKAIOTCS MTOTH PalOT, MPOBEAEHHBIX
0. 10. KoxkomnukoBoil. B cemanTuke cioBa mpo-
siBIsieTcs: 1) OCHOBHOE 3HA4YEHHE, 2) MPOU3BOIHO-
HOMHUHATUBHOE 3HA4YeHHE (HAMEYaeTcCsi BCIEICTBHE
CY)KEHHUSI MJIM PACIIUPEHHs] CeMaHTHKH); 3) dpaseo-
JIOTMYECKH CBS3aHHOE 3HaueHHEe (BO3HUKAET B COE/IU-
HEHUU TOJILKO C OTpeie]IEHHBIMU clioBamu) [15].

B nabnmromaembix si3pikax (yHKIMOHUPYIOT (Ho-
HETUYECKH CXOIHBIC IJIaroJibl: Ka3. uyxammul, CyprT.
uéeamma, UIyp. tioxammol, BaxX. joyata, BaCIOT. éHMA,
MaHc. éxmyykee. ClIoBapb XaHTBIMCKHUX TUAJIEKTOB [9,
47] npenocTaBiseT Ul TIArOJIbHOTO CJIOBA UOXIM-
Mbl YETHIPE TOJMKOBaHMSA: 1) IOWTH, T0eXaTh; MPUNTH,
MIpUEXaTh; 2) HACTYITUTH (O BpEMEHH, COOBITHH); 3) 10-
CTaBarh 0 4ero-ii.; 4) NpUlTH B KaKOe-JI. COCTOSIHHUE.
JInsi BaXOBCKOTO JMAJIEKTa MPEIIOKEHbI CIIEIyIOIINe
3HAYEHHUS: IPUITH, IPUEXATh; IOTHATH; 1OCTaTh, JOMU-
TH (710 yero-m6o) [28, 139]. B «XanTsliicko-pycckoM
CJIOBape» y IIaroja ti)xammsl BbIICICHO CEMb 3Haue-
Huit [27, 167-168]. B MaHcHiicKO-pyCcCKOM cJloBape
MIPEUIOKEHO 3HA4YCHUe: npuuimu, npuexams [2, 31].

B crarbe mpencraBieHsl pe3ynbTaThl UCCIEN0BA-
HUSI CEMAaHTHKH TVArojia tyxommol | 1éeamma Ka-
3BIMCKOTO M CYPTyTCKOTO JHAJ€KTOB XaHTBIHCKOTO
A3bIKa B CPABHEHUM C TIIATOJIOM EXMmyHKee MaHCUU-
CKOTO SI3bIKa.

3a JICB npuHuMaeTcst OJHO U3 3HAYCHUH B CTPYK-
Type MHOTO3HAYHOTO IJIaroJa, a aHaJIOTOM TIPEeAToia-
raloTCsl TOKAECTBEHHBIE B 000uX s13b1Kax JICB cormo-
CTaBUMBIX JIeKceM [15].

LentpanbHoe 3HaueHWe rarona uyxommol |/
uéeomma / éxmyykee — NEPEIBIKCHUE OObEKTa B
moboM mpoctpancTBe. CeMaHTHKa BKIIOYAeT Mpe-
JIeIbHOE 3HAauY€HHME, YKa3blBAIOLIEEe Ha 3aBEpILEH-
HOCTh JICHCTBUS U MPUOBITHE B MyHKT Ha3HAYEHUS,
IJIe HAXOAWTCS TPOM3HOCSIINN WM YITOMHUHAEMBIHA
MEPCOHAX. DTOT IVIarojl paccMaTpUBaeTCsl KaK UJICH-
TU(UKATOP TPYMIIBI IIar0JIOB TOCTIIKCHUS ITyHKTa
npubbITHs. CMBICTIOBasE CTPYKTypa IJIArojJbHOTO
CJIOBA yKa3bIBACT HA MOTHBAIIMIO BTOPUYHBIX CMBIC-
JIOB IVIaBHBIM 3HAYE€HUEM.

[maBHOE 3HaueHWE cjIOBa HE OrPAaHUYMBACT JBH-
KCHHE CYOBEKTa B KaKOH-THOO cpelie M He YTOUHSET
croco0 MepeBIKEHHS; MpeIyCMaTpUBaeTCs JIUILb
(uznveckoe NpuoObITHE CyObEKTa B KOHEUHBIN ITyHKT.
Hanmpumep: kas. tyxommer (1aras, IBUTasich Ha
TPAHCIIOPTHOM CPEICTBE MM C IMOMOIIBIO KPBUIHEB,
JOCTUTHYTh WM SIBUTHCS B KOHEUHYIO TOUKY); C)O.
1) nmoith, noexarb; MPUHTH, MPHEXATh, MPUILIBITS,
JIOTUTBITh, IPWJIETETh, IPUOBITH: Ka3. Ma jop kumaja
tyxomcam ‘Sl mpumén x ozepy’; Ajna, myjreman
uyxomaj ‘HaBepHoe, ckopo npulyner’; Mu monmoi
maw uyxmoltiajoc ‘HegaBHO CTamo MNPUXOAUIO’;
Hu udyxcom-tidyxcom, wumol rOpPaMa UyXomcam
‘Jlerana-nerana, Tak K 00J0Ty mpuieTena’; Xomaja
uyxamcom nupmam ‘llpuiierenn oBozbl B CBOE THE3-
10’ Mopmobl mye 362)m 60tiam MyjJmsl KEM UYXom-
com ‘C 1ora NTULIbI B OCHOBHOM nipuiieTenu’; Tyxjay
xon26 wu tiyxmac ‘CaMoONET Hall BOT U TpUJIETEN ;
Ynem eowaya wu iyxmac ‘Cectpa Mosl puexasia B
cBOil ropoxa’; Ma Jfonam xepma wu uyxomcom ‘5
npunuia Ha croibume Jlomar’; Xonss copa tiyxmac
‘Jlonka Hamia OBICTPO TPUILIBIIA’;, Byjsijam mdm
wdxpaja vyxommay ‘OleHr MOU Ha 3TO MacTOuIle
HpUILIK; CYPL. JJun ummon tidéamyon ‘Bedepom oHH
npuexaiu’; Jfye tidso tiomam ummanna 1i6eom ‘OHa
JIOMO# TO31HO BeuepoM mpunuia’; Kupun mecma
kumH2 16BIT ‘Karep mpuObu1 BoBpems’; Moy pymb
nyyaja uéemos ‘Mbl TIpHEXald B PYCCKOE CEJO’;
Bypyu masun kammowke nyxaja tiéemay ‘BopoHa
BECHOM K CTOMOMIIYy TipuiieTaet’; F6ymol Kamay jjye
(cameonémmna) jaxajma Kupunnam 16emay ‘3aBTpa OH
npwieTut’; Myea tiajon tdcaynam uyy ti6emon? ‘C
KaKOH-TO HOBOCTBIO MPHIIEN ThI?; JIekap ticdim mEpm-
Ha 1iésom ‘Bpau BoBpems ipuObL1’; [1a jéyHa may oc
Aca uiéemulyjoe ‘Ha npyroe jeto mbl orsith Ha O0b
npuekaeM (Hanonro)’; Ilaya aii pvimumam tiéeom
‘ChIH=TBOM mpuexan Ha MaJieHbKOM joake’; [layam
eajunam tiéeom ‘ChblH (MOW) HA OJICHSAX TpHEXam’;
Téxy21 sotiyom mopmol Maxu tidio uéemam ‘TITUIBI
I0ra JIOMOM NPUJIETENN ; MaHC. Maxym ma éxmbicoim
‘Toctu npuexanu’; Axemam daxee naim ma Exmovic
‘Hakoner To oH npu0ObL1 (puimén) x Térymke’ [25,
11]; Tas anv éxmyme nopam ma aanam mamvlpmam
néc xane moauc ‘Korna oH K HUM ITOAXOAMI, TO YBU-
nen moomm3ocT THUITYI0 Oepésy’ [25, 13]; Taxonem
maii éxmoic nymxonac ‘Xopoo, 4To IPHIIEN YeNIo-
Bek [25, 14]; Emvic, ymans nanm ma éxmuic ‘11én,
npuén Kk uum’ [25, 13]; Maxmanym meiii éxmszcoim
‘Mowu monu crofia ripuenyt’; Xoavim oc éxmon ‘3aB-
Tpa cHOBa npuxoau’; Tae anymmu roun éxmeicms ‘OH
JIOTHAJ (HACTHUT) MEHS c3a1u’; Xoca anvic, AYKblIMAaH
éxmuic ‘Xoaua A0iro, Ha 00noTo mpumien’; Yecum
mouixoman mosnviyxanvin éxmoeic ‘Cectpa CeromHs
Ha camonére npuierena’; CApuiK yebmvlHY8 éEXmanac
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‘Crago HenaBHO mpuxoawno’; Tae awmne am noxam
asanan éxmeic oc kapearmaxmac ‘Cobaka ero 1mosmo-
1118 KO MHE OJTU3KO U 3apblyaia’.

JICB, ‘mporekarhb, JUIMTBCSA (O BPEMEHHM)’: Kas.
Xyma na yiijol tiuc tiyxamaj ‘A Korjga-To HeOIarormo-
JIyYHBIA BEK NPUIET’; JJoyxa omacmbl apmay tiyxmac
‘Hactynmno Bpems crath 6oramu (OyKB.: cecTb 00-
roM BpeMms npuuuio)’; [lumam jorewon nasca, mdy
wu 1iyxmac ‘CHEXHBIN IOKPOB CTall PHIXJIbIM, 3€PHHU-
CTBIM, 3uMa Tipunia’; ppazeon. Hysu joe nopax eypa
wu iyxamcas (OyKB.: 10 ypOBHS Iuieya O€I0ro KOHs
J00pauch), T. €. JOXKWIM A0 HACTYIJICHUS 3HUMBI,
manc. Haii-Omuip tiuc nopa jumxamac (éxmoic) ‘bo-
TaTBIPCKOE BPEMSI yCTaHOBUIIOCH .

JICB, ‘nporekars, miuthest (0 Tmporecce)’: Kas.
Idyman eep wu uyxmac ‘Ctpaninoe coObITHE TPO-
n3onwio (OyKB.: CTpamiHoe Jeno npuuwio)’; Ma atian
tyxamcatiov ‘MHe mpunma HOBOCTH'; [luwymaiiay
copa wu uyxmac ‘Tlucbmo monuto ObicTpo’; Kumaom
yman uyxmac ‘Ilocelika =TBOs npuuia’; Mmaymotii-
on Mot nympaja wu tyxamcom ‘OHU Hadalau pas3ro-
BOp O cBaToBCTBE (OYKB.: JOIIIHM JIO pa3roBOpa CBa-
TOBCTBA)’; Cypr. [lucoma ti6sam ‘IlucemMo mpuInio’;
Hajpaysangay edp (llacay) moyamor 166am 0ouiio
‘CrparmiHoe Aeno ciayduiaoch (OyKB.: €0, CIOBO JI0
HAC TpUNUIO)’; MaHc. ManasH nsxxan éxmoic ‘Ham
MpUIITIa BECTh’; 1an nompauvil XAUMaian 8apma-
JuH éxmuicoim ‘OHM Ha4aal pa3roBOpP O CBaTOBCTBE
(OykB.: mOILIM A0 pa3roBOpa CBATOBCTBA) .

_ JICB, ‘mporekars (0 MPHPOXHOM SBICHHH): Ka3.
HUepm ndyay tiyxmac ‘Jloxnaeast rposa npuiuia’; Xo-
wiam pye tiyxmac ‘Témnplii Bo3ayx npuwén’; [Lypac
X0 Uygammul O] ac Xyp Xyeam UumdJoH, mMopam
XOMJoM HY8U XAma] uca am NUMblUdH UyXmulid]ja
‘Korma mo pycity OONbIION peKH JIETAT CTPEINbl, BbI-
MyLIEHHbIE ThICAYEH My>KUMH, HeOO, CBeTsIIeecs
OenbIM JHEM, COBCEM ITyCTh CTeMHEET (OyKB.: TeM-
HOTOM TpUXoauMo)’; cypr. Mém najoy mayo iideom
‘lokzieBast Ty4a mpuiia’.

JICB, nocragarb 10 4€ro-aubo (MPUKOCHYTHCSA):
Ka3. Hdy vowsn wus dn tiyxomaj? “Tbl HE MOXKeEIllb
noTsaHyThCs 10 Tyna?’; Muykae wanut yx éenma iiyx-
mac ‘Bopaa gonna 1o konen’; Boti kyp dnm tiyxamjbi,
jJanam cepm ejmul ¢yHuiom jorowy ‘Hora 3Beps He
JIOCTUTHET, CHET BBIIIE CeMU caykeHel (OyKB.: Horam
3BEpsd HEAOCTWKUMBIN, CHET, IIePEIIarHyBIINUN CBBI-
11e ceMH CakeHeil) (0 TyOOKOM CHEKHOM MOKPOBE,
KOTOPBIN SIBISIETCS Tperpajoi As NepeaBHKEeHHS
KPYIIHBIX XKHBOTHBIX)'; Cypr. Moy yany Kuma tieeam
‘Bona nonuta no xonen’; manc. Kamym xonana myc
am éxmul ‘Pyka MOsI HE TOTATHUBAEeTCs 10 MOTOJIKA’;
Bum cancnyyk myc éxmuic ‘Bona nomuia 10 KojieH’.

JICB, mocturnyTh: Kas. ¢paseon. Jfye xdm s6u
eywa tyxmac ‘Y He€ ne modepu (OykB.: oHa 0

JIBYX Joueped nouuia)’; Jfvle evluikaiis) tuyxmoliac
Kymjanaj eéenma ‘VIX BbIIIKa OblJIa TOCTPOEHA JI0 Ce-
penuHBbI (JOXOUIIa 10 CEPEANHbI) .

JICB, npuiiti, HayaThCsi (O COCTOSHMM CTpaxa,
37I0CTH, BECEIIbsI, TIeHald, pa3IpaskeHus, JICHH): Ka3.
Hdymanan na wu tiyxamcatiom ‘51 onars wcmyrani-
cs (OykB.: crpaxoM mpuxomuMm)’; [l{umer xyymer na
ndjymol cyxoH wiu yxammsi numca ‘Ul Tak Kak-To emy
CTaJI0 CTAHOBUTbHCS CTPALIHO (OyKB.: OOAThCS IKYpOi
npuxoauM ctan)’; Jfye wdxan tiyxomca ‘Emy crano
cMmentHo (OyKB.: OH CMEXOM Tipuxonum)’; Ma wekan
uyxamcaiam ‘MHe ctano jneHb (OyKB.: sl JIEHbIO NPU-
xomuM)’; Jfeikay tiyxmac ‘On pazosmuiicst (OykB.:
37I0CTh= €T0 TIPHIUIA)’; JfolkeM wu mypma uyxmac
‘Sl pazo3muiicst (OyKB.: 37I0CTH=MOSI IO TaKOH CTerie-
HU Tipunuia)’; Mu umu wumosl OHMbL JolKIH UYXam-
cbl ‘JTa KEHIIMHA 10 TaKOM CTENEHH paccepiuiach
(OykB.: 310CTBIO TIPUXOINMA)’; JIblKa) 8epa uyxom-
MbILdH, MAJma Ny MEHEM], U Xyp 262Jm na Xypa
6epacay ‘Korma OH CHITBHO Pa303JIUTCA, OTCIOIA KyCOK
OTOPBET, U3 OJJHOTO OOJIMKA MEPEBOILIONIACTCS B APY-
roit); ¢pazeon. Mu uksjon na tiewdy nan eycel. Hca
KVmaH eana wiu uyxmac ‘Yl 93TOT My>K4rHA Meperopo-
quin emy Jopory. Pazosmuiicsi oH (OyKB.: MPOMEKY-
TOK=HX K KOPOTKOMY TPHUIIEN, T. €. PACCTOSIHUE MEXKTY
HUMH YPE3MEPHO YKOPOTHIIOCH, YMEHBIIWIOCH, YTO
NPUBEJIO K pa3IpaXeHHI0 U 31100€)’; ppazeon. Aykay
wumol yjymaj Kyman, mypa wu uyxomay ‘Korma tak
Mama Jiexara, pa3o3nuiach (OyKB.: K TOpITy MPHIILIO)’;

cype. JJyje noimna t16emot ‘OH pazo3muics (K Hemy
3nmoba mpunuia)’; Jfye mwdxna uiéemer ‘Emy crano
cmemrHo (OyKB.: OH CMEXOM Tpuxonum)’; Manmoma
tieHcarka tuay ‘Mue ctaio jeHb (OyKB.: s JICHBIO TPH-
xomnMm)’; ppazeorn. Com 3y 6aca tiosmeigay ‘Cepare
JI0 pTa J0XOIUT (O COCTOSIHUM CTpaxa); MaHc. repe-
HOC. AIK@)/M AA8U, CyUm Ul 8AMbIM NUTBIUYMAH EX-
myeec, myevin mom mam munac ‘TETs rOBOPUT, Ha
0opy cobupast ATobl, CTpax K HEHM MpHIIEN, OTTya
B Jpyroe mecto yuma’; Tas mosunvmvin éxmyeec
‘Emy ctano cmemrHo (OyKB.: CMEXOM MPHUXOANUMO)’;
bpazeon. Coime adevin mynégolin éxmoienanvic ‘Hc-
myrasicst (OyKB.: cep/Iie=ero O4eHb OJM3KO K MaIbIly
Horu joxoauno)’; Kaums mdaimein éxmuic ‘CUIbHO
35IUTCs, cBUperieeT (KTo-11b0) (OyKB.: 3710CTH=ETO
1o nedenu nouuta)’; Coime mapeumuin éxmyesec ‘Ile-
qamuTcs, TOCKyeT (OyKB.: Ha Ceple=ero TSHKECTh
npunuia)’ [10, 22]; Mamapuin éxmulenase ‘Paznpa-
xaercs (KTo-1u60) (OyKB.: UTO-TO K HEMY MPUXOJINT)’
[10, 19]; Tase xpumavim colmMym csap mypoiH éXmbic
‘Caymrast ero, oT4anBaroch (OyKB.: €ro ciyIas, cep-
e Mo€ K ropay npunwio)’[10, 22]; Typymn éxmyesé-
cym ‘Hamoeno mue (OyKB.: B TOPJIO MHE TPHUIILIO)’;
Typén éxmysec ‘Hamoeno emy (eit) (OykB.: K Topiy
npunwio)’; Hawan axeoceimvin Je€yKmanmaykee,
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am mypymH éxmyeecym ‘Bam MOCTOSHHO TOBTOPATH
MHE HaJ10€J10 (0 pa3aApakeHuu)’.

JICB, HacTynuTh (0 KakoM-1100 JKEIaHUHN): Ka3.
Apan tiyxamca ‘3axotenoch eMy neth (Oyks.: mec-
Hel OH MpUXonuM)’; cypr. Ma apayma xuYam eajma
oy ‘MHe meThb 3aX0TeIoCh .

JICB, ‘mporekarb, uThes (00 MHTEIIIEKTY-
aJIbHOM TIpouecce)’: Kas.: Momaon ma HymacoH wju
tyxamcatiom ‘BedepoM MHE TIPHIILIIA MBICIE ; CYPT.
Olmoma ma HAMacHo ubsmetiom ‘OnHaKapl MHE
MIPUILUIA MBICIB ; MaHC. Hommuin éxmyeec ‘3agyman
OH (OyKB.: MBICJIb NIPUIILIA)’;

JICB, ,niepeHoc. ‘HaCTyNUTh, NPOTEKATh, IIHTh-
cs (0 pU3NOTOTUIECKOM, (PU3HMUECKOM COCTOSTHUH ):

a) MPUITH B COCTOSIHUE CHA: Ka3. D8EM 0JMaj] UYX-
mac ‘J1oub Mos 3axoTesna craTh (OyKB.: COH=€€ MpH-
mén)’; Vxay ojoman wu tiyxamca ‘OH 3aX0TeJ CHIaTh
(OykB.: TonmoBa=ero cHOM mpuxoauma)’; Ojmem
wyp dum tyxamja ‘CoH MOM COBCEM HE MPUXOIUT’;
Cypr. JJyje ojommua ti6emur ‘EMy 3aX0TeN0Ch CHaTh’;
Ma ojomna ibemaiiom ‘51 xouy cnarb (OyKB.: 1 CHOM
npuxoauM)’; Ma ojomua anma iiésamjeviom ‘5 emé
He X0uy craTh (OyKB.: COH HE IPUXOJHUT)’; MaHC. Te-
peHoc. Am yamwvin éxmysecym ‘51 xouy cnarh (OyKB.:
sl CHOM TIpuxoaiuM)’; Hsepam yamuin éxmyeec ‘Pe6é-
HOK 3ax0TeJ craTh (OyKB.: COH=Ero MpuIen)’;

0) mpuiiti (0 OOJIe3HHW, YCTaJlOCTH, CTapOCTH,
CMEPTH): Ka3. Xomwuancol Mows yxmac ‘OMUJASMHUS
npunuia’; Hdy mdxmetiion tiyxomcation ‘Tel 4nx-
HyJ (unxanueM npuxonuMm)’; [lomam pyean €jay wu
uyxamja ‘Temo=e€ oxBaTuUiIO X01010M (OYKB.: TIpH-
xomumo)’; €em Kagpam pyeawn uyxomca ‘Y MEHS
nogHsuICS Kap (OyKB.: TEIO=MOE TOPSIYAM KApOM
npuxonuMo)’; Bocayan tiyxamca ‘Ero ononena 3eBo-
Ta (OyKB.: OH 36BOTOM Npuxoaum)’; Boumap numpaj
nejmanan tiyxamca ‘TIOSCHUIY €ro Hayauo KOJIOTh
(OyKB.: MOKaJbIBaHUEM TPUXOIUM)’; Totmancyiiion
uyxamcatiom ‘51 ycran (OyKB.: yCTaJOCTbIO MPUXO-
mum)’; Tlupawgon tiyxommul numca ‘OHa crajna cTa-
peTh (OyKB.: CTapOCThIO MPUXOIUMMA OHA CTala)’;
Hdy jyeay tiepan dn iiyxomajy ‘Tebe He XBaTUT CHUIT
Ha Hero’; Myiikem tiepem Uyxmac, wu ty8ammacam
‘CKOJIBKO cuJl XBaTHIO (OYKB.: MPHIILIIO), CTPEIISI
5 Ma tiepem tiyxamay ‘Mue xBatut cui (OyKB.: CH-
na=mos npuaét)’; Hepay tiyxommui kem dnme ‘Emy
HE XBaTUT CWJI, BUIUMO ; Myii tiop tiyxomay uyjon
omacmul, udyxjom ‘Hukakux cun He XBaTtuT (OyKB.:
Kakasi cujia nNpuaET) 1oMa CUIETh, CXOKY; Mmyxmul
wu cypmay uyxmammay ‘Cpaszy cMepTh HpHIIIa’;
Cypmay tiyxmac ‘Haxomurcst mpu cMmepTtu (OyKB.:
CMEpTh Npunuia)’; cypr. Ma nvasam taxju tyHanHol
uéemuvl “MoOE€ TEIO XOIIOJHBIM BO3ILYyXOM MPOTSAHY-
70 (OykB.: mpuxonumo)’; Kymnam ndjoxcoma tiay

‘Tlosicaniry Hauajao KoJoTh (OyKB.: IMOKaJIbIBAHUEM
npuxonum)’; Jfie mdamma 1iéemor ‘OH yctan (OyKB.:
YCTaJIOCThI0 TPUXOIUM)’; Byumom, mysa apuma
adeay ésom ‘Cpasy cMepTh MpHIIIIa’; MaHC. Amuoly
XPI ucmum mievin — epuin éxmasen ‘BKycHyro yxy
chelb — cuia npudasutcs (Oyks.: npuaér)’; Cop-
mén éxmyeec ‘CMepTh=€ro npuiuia’.

Wtak, B Ka3bIMCKOM jauajekTe 3aUKCUpOBaH
JICB,, xoTopblii He OOHApyeH B CYypryTCKOM JH-
anexre ¥ MancuiickoM s3eike. JICB,, JICB, n JICBs
He OOHapy»eH B MaHCUICKOM si3bIKe. BbIsBIEeHHBIE
(bpa3eonaoru3mMbpl  JEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTHU
KaX/I0T0 SI3bIKa, TaK B CYPIyTCKOM JIMAJICKTe U MaH-
CHUICKOM SI3BIKE UMEIOTCSI 0cOoObIe (hpa3eonoru3Mel,
KOTOpBIE NEPEAAIOT 3I0CTh U CTPax; COCTOSTHUE Pa3-
JpaXeHHUsI B MAHCUIICKOM SI3bIKE U Ka3bIMCKOM JHa-
JIEKTE BBIPAYKACTCSI CXOXKHM CITOCOOOM.

HeGonpmioe KOMWYECTBO OCTYIMHOTO Mare-
pHasia 1Mo CypryTcKoro TUAJEKTy W MaHCHICKOMY
A3BIKY TTIOKa HE MMO3BOJISET C/IeJaTh OKOHYATEIIbHbIC
BBIBO/IBI.

OO0cyxeHue U 3aKJII0YeHHe

Takum 00pa3oM, CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO
0a30BO€ 3HAUYCHUE Tiarona uyxommol | tésomma /
éxmyykee Ka3bIMCKOTO M CYpryTCKOTO JIHAJEKTOB
XaHTBICKOTO W MAaHCHMCKOTO SI3bIKOB HE 00YyCIJIOB-
JICHO CPENIOil U CPEICTBOM IMEPEIBUKECHUS, CyObEKT
MOXKET JIBHUTaThCs B JIF000M cdepe. [loMrnmo ocHOB-
HOTO 3HAUEHUSI B CYpPIyTCKOM JHAJIEKTE BBISBICHO
BOCEMb JOTOJIHUTEIBbHBIX 3HAYCHHI; B MAHCUMCKO-
IO SI3bIKE KPOME OCHOBHOTO 3HAYEHUS] YCTAHOBJICHO
mecth npou3BonHbix JICB rarona. s ka3eiMcKo-
ro JUaJleKTa KpOME OCHOBHOIO IPEIOKEHO U CH-
CTEMATU3UPOBAHO JIEBATh 3HAYCHUI; CONIOCTABIICHBI
JAaHHbIE JIBYX XaHTBIMCKHMX JUAJIEKTOB U MaHCHil-
CKOT'O SI3bIKa.

CpaBHEeHME ATUX €MHMI] TTO3BOJISIET CKa3aTh, YTO
KJIIOUEBbIE 3HAYEHMS I[JIarojia COBMAJAlOT B 000UX
o0cko-yropckux si3pikax. IloMuMo rmaBHOro 3Ha-
yeHUs BbISIBICHO Bocemb JICB 3HaueHui, OsTh U3
HUX COBIAJAIOT B 000uX si3bIkax. CeMaHTHUECKHE
pacxoxkaenust mexay JICB miarona B onuchIBaeMbIX
SI3BIKAX U HA YPOBHE TUAJIEKTOB MPOJUKTOBAHBI BO3-
MOYKHOCTSIMH COYE€Ta€MOCTH C OOYCIIOBICHHBIMH
nexcemamu. JICB nzydaemoro riarosa B 000HX s13bI-
Kax OOJbIIeH YacThIO yUaCTBYIOT B ()OPMHUPOBAHHUH
3HAYCHUH, CBSI3aHHBIX C MICUXUUYECKOU, (PU3UOTIOTH-
YeCKol, MEHTAIbHOU cepamu derroBeka u GopMu-
PYIOTCSI, B OCHOBHOM, (hPa3e0IOTHIECKUMHU COYeTa-
HUSIMH, KOTOpBIE SBJISIOTCS MeTadopamu. B kaxmom
SI3bIKE UMEIOTCSl YCTOMUYMBBIE COUETAHUSI, UMEIOLIUE
YHHUKaJIbHBIE CMBICIIBI.
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